
EL DIÁLOGO 
DE SUKA Y RAMBHA 

BENJAMÍN P R E C I A D O SOLIS 

E l íukarambhhamváda es un obscuro texto de poesía sánscri
ta. Obscuro porque no poseemos ningún dato para situarlo en una 
época o en un lugar determinados, y también porque el único ma
nuscrito de que tenemos noticia es bastante corrupto y presenta 
numerosas dificultades de interpretación. E l texto fue publicado 
(junto con una traducción francesa) por J . M . Grandjean, profe
sor de sánscrito en la Universidad de Lyon, en el volumen 10, 
correspondiente al año de 1887, de los Anuales du Musee 
Guimet (págs. 479-499), bajo el título de "Dialogue de Suka et 
de Rambha sur l'amour et la Sieence Supréme". Grandjean ex
plica que se trata de una sección de un manuscrito perteneciente a 
la Biblioteca de la Universidad de Lyon, sin, por demás, explicar 
las características del manuscrito, para lo cual nos refiere al A n ¬
nuaire de la Faculté des Lettres (Universidad de Lyon) del año de 
1883, en donde P. Regnaud habría publicado una primera parte 
de dicho manuscrito y expuesto "todo lo que concierne a su esta
do, proveniencia y contenido". (Grandjean, A M G 10, 1887, p. 
479). Desgraciadamente no nos es posible consultar esta publica
ción y quedamos, por tanto, sin más datos que nos permitan es
pecular sobre la procedencia de este singular poema. 

Como su título lo indica, se trata de un diálogo entre dos per
sonajes, ellos son Suka, el asceta y Rambhá, la apsará o ninfa celes
tial, una clase de seres míticos equivalentes a las danzarinas y cor
tesanas de las cortes de India antigua. Cada uno de éstos sostiene 
su punto de vista sobre el fin supremo de la vida del hombre en la 
tierra. Rambha alaba los placeres del amor como la máxima feli
cidad, y Suka insiste sobre la transitoriedad de los goces sensuales 
y la renunciación, la meditación y el ascetismo como el verdadero 
fin de la existencia. Es ésta una polémica que se nos presenta 
constantemente en los textos de la literatura sánscrita y que cree-
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mos una característica importante de la tradición india: la dicoto
mía entre el placer y la renunciación, el llamado de la carne y el 
de la espiritualidad. En un próximo artículo discutiremos en deta
lle algunos aspectos de este conflicto en la literatura india. Por el 
momento bastará con señalar que los personajes del diálogo re
presentan a la perfección las dos posturas en la polémica, ya que 
ambos están mitológicamente caracterizados como ejemplos per
fectos, una de la sensualidad, el otro del ascetismo. 

Rambhá aparece en muchísimas leyendas como una de las más 
bellas ninfas del paraíso de Indra, a la que frecuentemente se le 
encomienda el bajar a la tierra a tentar a los ascetas con sus en
cantos. Suka, por su parte, es el prototipo de estos ascetas y peni
tentes que han subyugado totalmente sus pasiones y que se nos 
presenta como paradigma de pureza y de castidad. 

Enseguida presentamos el texto sánscrito y nuestra traducción. 
E l texto ha sido enmendado en varias partes y señalamos en las 
notas estos lugares, marcando con (G), (J) o (P) según la corrección 
o proposición que haya sido hecha por Grandjean,el Prof. Joshi, 
o por el que esto escribe. Agradecemos al Prof. R.V. Joshi, jefe 
del departamento de sánscrito en la Universidad de Delhi, por su 
inapreciable ayuda en la lectura e interpretación del texto. Asimis
mo agradecemos a la profesora Susana González del Solar por sus 
sugestiones a la traducción en español. 
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SUKARAMBHÁSAMVÁDAH 
SRNGÁRAJÑÁNANIRNAYAH 

Snganesaya namah 
Sukarambhasamvádaprárambhah 

1. Rambhovaca: 
prnastanl candanacarcitáñgl 
vilolanetrá taruru susüá/ 
náliñgita premabharena yena 
vrtha gatam tasya narasya jivitam// 

2. Sukovaca: 
acintyanipo bhagaván niramjano 
viávambharo jyotirmayascid1 átmá/ 
visodhito yena hrdi ksanam na 
vrtha gatam tasya narasya jívitam// 

3. Rambhováca: 
kamáturá pürnaáasankavaktrá 
bimbádhará kámalatá ca gauri2 

nálmgitásye hrdaye bhujábhyám 
vrthá gatam tasya narasya jívitam// 

1 El texto erróneamente dice jottmayascid, la enmendación ¡yctimayaíciJ (J) rompe el metro. 
' El texto dice erróneamente g a u r i Q). 
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EL DIÁLOGO DE SUKA Y RAMBHA DISCUSIÓN SOBRE EL 
AMOR Y LA SABIDURÍA. 
REVERENCIA AL SEÑOR GANESA* 
AQUÍ PRINCIPIA EL DIÁLOGO DE SUKA Y RAMBHÁ 

l . Rambhá: 

^uien abrumado de amor 
10 ha estrechado en sus brazos 
ina joven amable de ojos trémulos, 
m cuerpo ungido de sándalo, 
¡us pechos apretados, 
:n vano ha pasado su vida. 

>. Suka: 
juien, por un instante, 
10 ha realizado en su corazón 
11 átmá 5 que consiste de luz, 
il sostén del universo, 
i Señor sin ignorancia, 
le inconcebible forma, 
n vano ha pasado su vida. 

í. Rambhá: 
quien no ha) estrechado en sus brazos, 
ontra su corazón, 

una joven de labios de btmba,6 

orno una hiedra de amor, 7 

pasionada, 
Li cara semejante a la luna llena, 
n vano ha pasado su vida. 

4 Ganda, el dios con cabeza de elefante, usualmente invocado al principio de toda obra literaria 

>mo dios del éxito. 

' Átman, el Yo, principio individual eterno idéntico al Brahmán o principio universal. 
6 Bimba, fruto de la Momordica Monadelpha, de color rojo intenso, la figura labios de (o como) 

mba, es un estereotipo de la literatura sánscrita. 
7 Hiedra de amor, Kdmalata', es otro estereotipo en la literatura sánscrita, se refiere a una mujer 

tasionada que se estrecha a su amante como la hiedra al árbol. 
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EL DIÁLOGO DE SUKA Y RAMBHA DISCUSIÓN SOBRE EL 
AMOR Y LA SABIDURÍA. 
REVERENCIA AL SEÑOR GANESA4 

AQUÍ PRINCIPIA EL DIÁLOGO DE SUKA Y RAMBHX 

1. Rambhá: 

quien abrumado de amor 
no ha estrechado en sus brazos 
ana joven amable de ojos trémulos, 
un cuerpo ungido de sándalo, 
sus pechos apretados, 
:n vano ha pasado su vida. 

2. Suka: 
juien, por un instante, 
10 ha realizado en su corazón 
d átmá' que consiste de luz, 
d sostén del universo, 
11 Señor sin ignorancia, 
le inconcebible forma, 
n vano ha pasado su vida. 

K Rambha: 
quien no ha) estrechado en sus brazos, 
ontra su corazón, 

una joven de labios de btmba,6 

orno una hiedra de amor, 7 

pasionada, 

a cara semejante a la luna llena, 
n vano ha pasado su vida. 

4 Ganda, el dios con cabeza de elefante, usualmente invocado al principio de toda obra literaria 

>mo dios del éxito. 

> Aman, el Yo, principio individual eterno idéntico al Brahmán o principio universal. 
6 Bimba, fruto de la Momordica Monadelpha, de color rojo intenso, la figura labios de (o como) 

mba, es un estereotipo de la literatura sánscrita. 
7 Hiedra de amor, Ka'malata', es otro estereotipo en la literatura sánscrita, se refiere a una mujer 

lasionada que se estrecha a su amante como la hiedra al árbol. 
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4. Sukovaca: 
caturbhujam cakragadáyudháyutam 
pitámbaran kaustubhamalayávrtam/ 
dhyáne dhrtam3 ycna na bodhakale 
vrthá gatam tasya narasya jívitam// 

5. Rambhováca: 
vicitravesá navayauvanádhyá 
lavañgakarpürasuvásadeha-/ 
no cvSnbita?grena karena vením' 
vrthá gatam tasya narasya jívitam// 

6. Sukovaca: 

bhlktyastuto yena samádhina na 
vrthá gatam tasya narasya jívitam// 

7. Rambhováca: 
priyamvadá campakahemavarná 
hárávalímanditabnálades'a/ 
sambhogasíí ranútl na yena 
vrtha gatam tasya narasya jñritani// 

5 Dhrtam es acusativo irregular (G). 
9 El texto tiene erróneamente vtnim. 
1 0 El texto dice erróneamente narayano, ... locano (J). 
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4. Suka: 
quien en meditación no ha realizado 
en un momento de iluminación, 
al dios de amarillo manto, 
adornado de una guirnalda y de la joya Kaustubha, 
al de cuatro brazos, 
que lleva como armas el disco y la maza.8 

su vida ha pasado en vano. 

5. Rambha: 
el que no ha besado, 
(tomando) con la mano la punta de su trenza, 
a una adolescente de ropas coloridas, 
su cuerpo perfumado de clavo y alcanfor, 
en vano ha pasado su vida. 

6. Suka: 
quien, con devoción, no ha alabado 
en trance místico, 
al Señor que adorna su cara con argollas, 
que lleva brazaletes, 
Narayána, el de ojos de loto, 
en vano ha pasado su vida. 

7. Rambha: 
quien no ha gozado 
a una joven que gusta del placer, 
del color del oro y la champaka,13 

que lleva la frente adornada por un collar de perlas, 
de dulces palabras, 
en vano ha pasado su vida. 

Es una descripción del dios Visnu, en este poema considerado como dios supremo. 

Michelia Campaka, planta que'da flores amarillas y perfumadas. Se refiere a esta flor. 
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8. Sukovlca: 
snvatsalaksmyáñkitahrtpradesas11 

tarksyadhvajah sárñgaJharah parätmä/ 
na sevito yena ca ianmanäpi1* 
vrtha gatam tasya narasya jlvitam// 

9. Rambhovaca: 

caladkranannupuramañiughosá15 

näsagramukta Lyan^hifámá/ 
jitá na vai ycna l é smarasya riárí 
vrthS gatam tasya narasya jívitam// 

10. Sukoväca: 
visVambharo jñánamayo'parcáo 
na janmaio'17 nantagunaprakaso/ 
adharya venaiva18 cfiirto na yoge 
vrthä gatam tasya narasya jannW/ 

' 1 El texto dice erróneamente fradeúh (G). 

" Hay una falta en la métrica. 

" El texto dice erróneamente cala... (]). 
1 6 Hay una falta en el metro. 

" El texto es confuso, Grandjean propone na janmayo, Joshi enmienda a n a j a n m a j o . 
1 8 El texto dice erróneamente ádbáraye n a i v a (G). 
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5. Suka: 
:n vano ha pasado su vida, 
aquel que en este nacimiento 
no ha servido al Alma Suprema, 
al dios que esgrime el arco, 
:uyo emblema es el águila, 
ûe lleva en su pecho la joya Srívatsa 

y la diosa de la fortuna.14 

?. Rambha: 
en verdad, quien no ha vencido 
a una mujer de ojos encantadores, 
[a esposa del dios del amor,21 

su nariz adornada de una perla, 
cuyas ajorcas agitadas 
tintinean con sonidos placenteros, 
en vano ha pasado su vida. 

[0. Suka: 
juien habiendo obtenido 
i aquel sin nacimiento, 
il Señor-Supremo constituido de conocimiento, 
:1 sostén del universo, 
}ue tiene el esplendor de cualidades infinitas, 
10 lo sostuvo en el yoga,22 

'se en vano ha nacido. 

1 4 Describe otra vez a Visnu. 

-1 Smarmya nañ, esposa del" dios del amor, figura común, para referirse a una mujer apasionada y 

cnsu.il. 

" Dhrto nayoff, de difícil traducción, parece significar que aunque hubo una breve visión de Dios, 

¡ta no se mantuvo por no ser la disciplina yoga perfecta todavía. 

http://cnsu.il
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11. Rambhováca: 
tambülarága kusumapraklrná 
sugandhatailena suv£itángi/ 
no mardita vena kucau nisáyam 
vrthá gatam tasya narasya 

jíVitarn// 

12. Sukovaca: 

brahmadidevo'khüadevadevo 
moksaprado'tíva manahprasannali/ 
yoge na yenaiva19 dhrto hrdi 2 0 ' 
vrtna gatam tasya narasya janma// 

13. Rambhováca. 
kastürikScandanakesarena 
sucarcita ySgamdhnpavasaV 
yasyorasi krfdati no nisaySm 
vrtná gatam tasya narasya jívitam// 

14. Sukovaca: 

anandarüpo nijabodharüpo 
divyasva&po bahunlbiarupah/ 
taoahsamádhau'dhikrto na vena 
vrthi gatam tasya narasya iivitam// 

" El texto dice erróneamente yogtna y o n a i v a (G). 
! 0 Rompe el metro, Joshi sugiere brdtksMam. 
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U-Rambla : 
quien, en la noche, 
no ha estrechado los pechos 
(de una muchacha) de cuerpo ungido de 
aceite perfumado, 
de labios de color de tambula,23 

con flores esparcida, 
en vano ha pasado su vida. 

12.Suka: 
quien, en yoga, 
no ha puesto en su corazón 
a aquel de mente complacida, 
que otorga liberación, 
a Brahma el dios primero, 
dios de dioses, 
ése, ha nacido en vano. 

13. Rambha: 
(quien) no ha jugado en la noche 
sobre el pecho (de una mujer) 
ungida de azafrán, almizcle y sándalo, 
sus vestidos perfumados con incienso, 
en vano ha pasado la vida. 

H.Suka: 
quien, en el éxtasis del ascetismo, 
no ha obtenido a aquél de la divina esencia, 
de los múltiples nombres, 
cuya forma es el conocimiento innato, 
cuya forma es la bienaventuranza, 
en vano ha pasado la vida. 

2 5 Betel, al masticarse sus hojas producen un jugo rojo que colorea la boca y los labios. 
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15. Rambhovaca: 
rambhorupínastanabháranamra24 

sumadhyamá cañcalakhañjanaksl/ 
hemantakále ramitá na vena * 
vrthá gatam tasya narasya jivitam// 

16. Sukováca: 

tapomayo dhyánamayo 2 5 jaganmayo 
vidyimkyo iñánamayah parftmá/ 
ciram dhrto no tapasi stíiitena 
vrttó gatam tasya narasya ¡iVitam// 

17. Rambhovaca: 
sulaksana ganavatl gunadhya 
prasaKnWalctrámrtarlhásiii ya/ 
no cumbita yena sunáb'hídes'e27 

vrthá gatam tasya narasya jivitam// 

18. Sukovaca: 

praptahitam28 sarvasukhádinasvaram29 

narakapradam kamiriibhogasevananV 
citte smared'yo visayatmakanam50* 
vrthá gatam tasya 'narasya jivitám// 

2 4 El texto dice kanéoru ... que no tiene sentido, Joshi propone rambboru, piernas corno el tronco 
del platanero. 

2 1 En el texto jñSnamayt, que se repite en la segunda línea. Se propone dhyánamayo (P). 
2 ' El texto dice sunabhidehá, que no tiene sentido. Joshi propone sunábhtdti,. 
2 8 El texto dice praptáyUam, Joshi propone praptahitam. 
2 9 El texto dice... sukhahinasvaram, Joshi propone mk}iadinaívaram. 
H» El texto dice vtsayatmikanam, Joshi enmienda a viiayitmakinim. 
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15: Rambtó: 
quien no ha gozado en invierno 
(a una mujer) de ojos trémulos como pájaros, 2 

de hermosa cintura, 
abrumada por el peso de sus pechos 
y piernas como troncos de plátano, 
ha pasado su vida en vano. 

16. Suka: 
(quien), haciendo penitencia, 
no ha realizado por largo timpo, 
al Alma Suprema, 
que consiste de conocimiento y sabiduría, 
que es la creación, 
que consiste de ascetismo y meditación, 
en vano ha pasado su vida. 

17. Rambhl: 
quien no ha besado en su hermoso ombligo 
(a una mujer) de palabras dulces como la ambrosía, 
de sonriente cara, 
-ica en virtudes, 
le hermoso canto y marcas auspiciosas, 
m vano ha pasado su vida. 

8. Suka: 
:1 que obtiene toda felicidad perecedera y dañina, 
a servidumbre al placer de las mujeres, 
[ue lleva al infierno, 
1 que, en su mente, medita 
n los placeres de los sentidos, 
se ha pasado su vida en vano. 

" El texto dice específicamente: ojos trémulos como khañjana, una clase de pájaro (Montadlla 

>a). 
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19. Rambhovïca: 
viáalavem nayanábhirámá 
kandarpasampurnanidhánarupá/ 
bhuktá na yínaiva vasantakale 
vrthá gatam tasya narasya iívitam// 

20. Sukovâca: 
mayâkarandlnarakasya handi" 
tapovikhandr sukrtasya bhándr/ 
nrnàm vilchandî cirasevitâ yo 
vrthá* gatam tasya narasya iívitam// 

21. Rambhováca: 
samastasmgâravinodasîlâ 
m-avati ko&akanthanàlik-a» 
vilokitâ no navayauvanena 
vrthá gatam tasya narasya jívitam// 

22. Sukovâca: 
samâdhihantrî33 janamohayantrl 
dharme kumantnm34 kapatasya tantrT/ 
satkarmahantn g'rhTta" hi vena 
vrthá gatam tasya narasya jívitam// 

J 1 NáUká, flauta, no parece tener aquí ningún sentido. Grandjean traduce el compuesto : "dont la 

flûte est harmonieuse comme la gorge du k f i W • 

» Lectura enmendada (J), el texto dice sumâdbt... 

" Lectura enmendada (J), el texto dice kumantrT. 

" Lectura enmendada (J), el texto dice grhitâ. 
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19. Rambha: 
quien no ha gozado en primavera 
(a una mujer) cuyo cuerpo es morada 
del dios del amor, 
de largas trenzas y ojos hermosos, 
en vano ha pasado la vida. 

20.Suka: 
quien largamente ha gozado, 
destructor de los hombres, 
del ascetismo y las buenas acciones, 
recipiente del infierno, 
y envoltura de maya,31 

e'se ha pasado su vida en vano. 

21.Rambha: 
el joven que que no ha visto 
(a una mujer) traviesa, 
de voz de kokila, 3 7 

habituada a todos los juegos del amor, 
en vano ha pasado la vida. 

22.Suka: 
en verdad, quien ha obtenido 
a la destructora de las buenas obras, 
autora de engaños, mala consejera del deber, 
la que produce confusión 
y destruye la meditación, 
en vano ha pasado su vida. 

" M a y a , concepto religioso indio que se refiere a la irrealidad del mundo. 

" Kokila, el cucú negro o indio. 
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23. Rambhovaca: 
bilvastaríí kámalatá susílá 
sugandhakuñjá lalitá ca gaurT36 

no bhusita vena sukanthtdese 
vr t tó gatam tasya narasya jivitam// 

24. Sukovaca: 
cintavyatha duhkhamayT sadosa 
samsarapasa janasamsraya sá/' 
s a m t á p a W bhajitá ca yena 
v « h a gatam tasya narasya jivitam// 

25. Rambhovaca: 
ánandakandarpanidhanabhútá 
jhanatkvanatkañkananÚpuradhya/ 
násvadita yena sudhasamáná 
vrthS gatam tasya narasya jivitam// 

26. Sukovaca: 

kapatyavesa janavañcaní y á 4 0 

vi^ütradurgandhadarT duratmá/ 
samsevitá yena sadá pra lápí 4 1 

vrtha gatam tasya narasya jivitam// 

3 6 Lectura enmendada (J), el texto dice gura. 
4 0 Lectura enmendada (J), el texto dice va. 
4 1 Erróneamente masculino (J). 
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23. Rambha: 
quien no ha adornado el cuello 
(de una mujer) blanca y juguetona, 
como árbol kuñja de perfume,38 

complaciente, 
de pechos de bÜva, 
una enredadera de amor, 
en vano ha pasado su vida. 

24. Suka: 
quien se ha entregado a la fuente del dolor, 
la que es la cadena de samsára, 3 9 

a la que acuden los hombres, 
llena de faltas, llena de miseria, 
tormento de la preocupación, 
ha pasado su vida en vano. 

25. Rambha: 
quien no ha probado a la (mujer) 
comparable a la miel, 
de brazaletes y ajorcas de sonido tintineante, 
que es la vasija del dios del amor 
y de la felicidad, 
en vano ha pasado su vida. 

26. Suka: 
juien siempre ha servido 
i la de habla incoherente, 
i la desalmada, 
naloliente cueva de heces y orina, 
lefraudadora de la gente, 
vestida de engaños, 
la pasado su vida en vano. 

5 8 Sugandbakuñja, un kuñja de perfume, kuñja es un árbol cuyo ramaje cuelga casi hasta el suelo 

rmando así un lugar escondido a las miradas (J). Aquí parece significar un recipiente de perfume. 

" Samara, la cadena del cambio universal, la rueda de la transmigración. 
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27. Rambhovirca: 
candranana" sundaragauravarná 
vrttastanl bhogavilísadaksa/ 
n ó 4 2 dolitá vai áayanesu vena 
vrtha gatam tasya narásya jivitam// 

28. Sukovaca: 
unmattavesa43 madirasamattá 
papaprada'lokavivañcaríí ya/ 
yogacchala yena vibhájita vai 
vrtna gatam tasya narasya jivitam// 

29. Rambhovllca: 

ánandarüpá tarunl natáñgl 
satcmarmasamsadWsrstWa/ 
kamarthadá yasya grhe'na nári 
vrthá gatam tasya narasya jíVitam// 

30. Sukovaca: 
asaucadehá patitasvabhává 
vapuhprapúrl 4 4 chalalobhasíla45 

mrsá'vadantTkalitá ca yena 
vr'thá gatam tasya narasya jfvitam// 

4 2 Lectura enmendada (J), el texto dice nS. 
Lectura enmendada (G), el texto dice umatta. 

4 4 Vapubprapúra, llenadora del cuerpo, no parece tener un sentido claro. 
4 5 Lectura enmendada (J), el texto dice baiahbbaiila. 
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27. Rambha: 
en verdad, quien no ha mecido en su lecho 
a (una mujer) hábil en los juegos del placer, 
de redondos pechos, 
hermosa y de blanco color, 
de cara semejante a la luna, 
en vano ha pasado la vida. 

28. Suka: 
en verdad, quien se ha consagrado 
a la engañadora del yoga, 
engañadora del mundo, 
dadora de pecado, 
embriagada de licor, cubierta de locura, 
en vano ha pasado la vida. 

29. Rambha": 
quien no tiene en casa a una mujer 
dadora de beneficio y placer, 
que produce lo favorable al cumplimiento del deber,4 

una chiquilla de flexibles miembros, 
la forma misma de la felicidad, 
en vano ha pasado la vida. 

30. Suka: 
quien ha aceptado a la de falsas palabras, 
cuya naturaleza es el engaño y la codicia, 
:uya naturaleza es ser caída, 
a de impuro cuerpo, 
•n vano ha pasado la vida. 

Deber, saldharma..., se refiere al deber de un ¡efe de familia de cumplir con los ritos religiosos. 
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31. Rambhovaca: 
ksámodan hamsagatih pramatta 
sáundaryasaubhágyavatf pralabhyaV46 

nispTdya venaras? sevitá na 
vrthá'gatam tasya narasya jTvitam// 

32. Sukovaca: 
sanisárasadbnavanabhaktihíná 
caritracára 4 7 hrdi nirdaya ya/ 
vihaya yá*gam kalitá na yena 
vrtha gatam'tasya narasya jívitam// 

iti sukarambhasamváde srñgaraiñínanirnayah 
samaptah// 

4 6 Lectura enmendada (J), el texto dice pralambba. 
4 7 Caritracára, el sentido no está claro. 
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31. Rambha: 
quien, estrechándola contra su pecho, 
no ha servido a una (mujer) difícil, 
llena de belleza y de gracia, 
ebria, de paso de ganso y delgada de cintura, 
en vano ha pasado la vida. 

32.Suka: 
quien, sin dejar el sacrificio, no ha obtenido 
a una (mujer) difícil, 
de buen carácter, 
sin apego a la samsára, 
en vano ha pasado su vida. 

Así termina el diálogo de Suka y Rambha, la discusión sobre el 
amor y la sabiduría. 


